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While there is no doubt that onomatopoeias are considered one of the linguistic universals, these 

phonetic components have received less attention in research. The limited studies conducted 

have either focused on defining onomatopoeias and their formal and structural characteristics or 

investigated their semantic aspects within the framework of semantics and sound-symbolism 

approach, assuming a systematic relationship between the form and meaning of onomatopoeias. 

In this study, seeing that onomatopoeia may convey different meanings in context, 

onomatopoeic words are deemed as pragmatic phenomena, and an effort has been made to 

analyze Persian onomatopoeia based on the relevance-theoretic lexical pragmatic approach in 

order to demonstrate what content these linguistic elements encode in discourse. The data 

examined in this research has been extracted from the Dictionary of onomatopoeia in Persian, 

and the analyses reveal that onomatopoeias do not always convey their predetermined linguistic 

meanings; rather, their meanings need to be retrieved in the context of discourse. In other words, 

as the analyses show, interpreting onomatopoeic elements and reaching the speaker’s intended 
meaning by using onomatopoeias in discourse requires triggering an ad hoc concept 

construction process. The output of the process, i.e., an ad hoc concept formed by considering 

context and other components of utterance and in searching for relevance, is accompanied by 

broadening and/or narrowing the linguistic meaning of onomatopoeias. 

Article history 

Received: 16 Jan 2025 

Received in revised form: 29 

Apr 2025 

Accepted: 03 May 2025 

Published online: 28 Mar 2026 

Keywords: 

onomatopoeia,  

relevance-theoretic lexical 

pragmatics,  

ad hoc concept,  

lexical broadening,  

lexical narrowing 

Cite this article: Diyanati, M. (2026). Onomatopoeia in discourse: A relevance-theoretic lexical pragmatic approach. Research in 

Western Iranian Languages and Dialects, 14(1), 37–54. http//doi.org/10.22126/jlw.2025.11649.1810 (in 

Persian). 

 

© The Author(s). 

DOI: https://doi.org/10.22126/jlw.2025.11649.1810 
Publisher: Razi University 

 

https://orcid.org/0000-0001-7065-0955
https://doi.org/10.22126/jlw.2025.11649.1810
https://doi.org/10.22126/jlw.2025.11649.1810


38 Research in Western Iranian Languages and Dialects, Volume 14, Issue 1, 2026 
 

 

Introduction 

Onomatopoeias, despite being recognized as one of the linguistic universals (Bredin, 

1996), have received relatively little attention in both descriptive grammars and linguistic 

studies (Tamori & Schourup, 1999, as cited in Körtvélyessy & Štekauer, 2024, p. 1). The 

literature on onomatopoeias, particularly in Persian, remains limited. This lack of attention is 

reflected in the absence of a universally agreed-upon definition of onomatopoeias. While it is 

widely recognized that onomatopoeias imitate natural sounds, there is no consensus on what 

exactly this description encompasses. Typically, the definition includes direct sound 

imitations, often referred to as primary onomatopoeias (Körtvélyessy, 2020; Laing, 2019), but 

excludes secondary onomatopoeias (cf. Bolinger, 1991; Kadooka, 2005). This has led some 

researchers to either describe the formal and structural features of onomatopoeias (e.g., Laing, 

2019; Mahmoudi Bakhtiari, 2024) or categorize these elements based on their functions (e.g., 

Dingemanse & Akita, 2016; Hinton et al., 1995). 

In addition to the lack of consensus on the nature and types of onomatopoeias, the meaning 

of onomatopoeic words poses another complexity. While often taken for granted, the semantic 

interpretation of onomatopoeias has been less explored, particularly in Persian. Some 

semantic studies of onomatopoeic words have explored how morphological patterns 

contribute to their meanings (Ebrahimsharifi, 2023; Gandomkar & Mesgari, 2021), while 

others (e.g., Akita, 2013; Kita, 1997; Tsujimura, 2001) have addressed the semantic 

interpretation of onomatopoeias, arguing that their meanings are often ambiguous and 

difficult to define, thus classifying them as polysemous elements capable of conveying a 

range of meanings. Alongside the semantic aspects of onomatopoeia, their semiotic features 

have been explored in some studies. These studies have discussed the iconicity of 

onomatopoeias from the perspective of sound symbolism approach, which posits a systematic 

link between form and meaning of onomatopoeic words (e.g., Flyxe, 2002; Kadooka, 2005; 

Mesgari & Gandomkar, 2023). In contrast to the above-mentioned formal and semantic 

studies, a few researchers (Sasamoto, 2019, 2021; Sasamoto & Jackson, 2016) have examined 

onomatopoeias from a pragmatic perspective, emphasizing the context-dependent nature of 

their meanings. 

Given that Persian onomatopoeias have not yet been examined from a pragmatic 

perspective, this study aims to address the question of what exactly onomatopoeias encode in 

context and whether they have predetermined meanings or if they can convey different 

meanings in discourse. Following Körtvélyessy & Štekauer’s (2024) definition of 
onomatopoeias as “simple, underived, uninflected, and conventionalized words based on the 

direct imitation of sounds of the extra-linguistic reality” (p. 3), this research investigates the 

contextual meanings of Persian onomatopoeias within the framework of Relevance-Theoretic 

Lexical Pragmatics (Carston, 2002, 2010; Wilson, 2004; Wilson & Carston, 2007). 

Theoretical Framework 

The present study focuses on Persian onomatopoeias, analyzing their contextual meanings 

from the viewpoint of Relevance-Theoretic Lexical Pragmatics (Carston, 2010; Wilson, 2003; 

Wilson & Carston, 2007). Generally, lexical pragmatic approach seeks to explain how the 

meanings of words, which are linguistically specified, are adjusted and modulated in context 

(Carston, 2002, 2010). The Relevance-Theoretic Lexical Pragmatic approach—being based 

on the Relevance Theory (Sperber & Wilson, 1986)—maintains that the determination of the 

speaker’s intended meaning largely depends on pragmatic inferential mechanisms. Thus, the 

meaning of utterances and linguistic encodings cannot be fully captured by decoding alone 

but rather through pragmatic processes in the search for relevance. Understanding words in 

linguistic interaction involves an ad hoc concept construction process, constrained by the 
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listener’s expectations of relevance. The output of this process, i.e., the ad hoc concept, is 

inferentially derived in context and may be more general and/or more specific than the 

encoded concept (Carston, 2010). Thus, the process of constructing ad hoc concepts may 

involve lexical broadening and/or narrowing in various directions and to varying degrees. 

Lexical narrowing and broadening are triggered in the search for relevance and stop when 

relevance expectations are satisfied. 

Method 

In this study, to compile a corpus of Persian onomatopoeias, the Dictionary of 

onomatopoeia in Persian (Vahidian Kamyar, 1996) was consulted, and a list of 

onomatopoeias was extracted manually. As a next step, by googling the collected 

onomatopoeias, the use of them in sentences was carefully examined, and the paragraphs 

containing the sentences were recorded to access the specific context in which the 

onomatopoeias were used. Finally, the collected samples were analyzed from the viewpoint of 

Relevance-Theoretic Lexical Pragmatics. 

Results 

The analyses reveal that onomatopoeias convey different meanings in various contexts. For 

example, the onomatopoeia [pet-pet], which refers to the sound of an oil lamp when it is 

running out of oil (Vahidian Kamyar, 1996), can, in different contexts, signify the sound of an 

oil lamp, an engine stalling, or even the concept of death. More specifically, while in some 

cases, the onomatopoeia [pet-pet] imitates a repetitive sound produced by an oil lamp running 

out of oil or a car engine that is stalling, in other cases, this onomatopoeia is used 

metaphorically to refer to a person dying. That is, the concept of [pet-pet] is no longer an 

imitation of an oil lamp sound but undergoes metaphorical lexical broadening through an ad 

hoc concept formation process. The output of this process is the ad hoc concept *pet-pet, 

which describes the manner of a person’s death.  

Other examples, such as “tɑp,” “dʒez-dʒez,” “dɑrɑmb-o-doromb,” “xeʃ-xeʃ,” and “tɑlɑp,” 

also demonstrate that onomatopoeias convey diverse meanings in different contexts. These 

semantic variations can be accounted for based on the process of constructing ad hoc concepts 

and lexical narrowing and broadening proposed in Relevance-Theoretic Lexical Pragmatics. 

Conclusion 

The analysis of Persian onomatopoeic elements within Relevance-Theoretic Lexical 

Pragmatics reveals that onomatopoeias do not always convey a literal, encoded meaning that 

imitates a natural sound, rather sometimes their interpretation requires going beyond the 

linguistic meaning to arrive at a context-dependent meaning. This process can be explained 

using the concepts proposed in Relevance-Theoretic Lexical Pragmatics. In specific, the 

different meanings conveyed by onomatopoeias in different contexts can be accounted for 

based on the construction of ad hoc concepts, which arise out of lexical broadening and/or 

narrowing of the linguistic encoded meanings in discourse. 
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 تناسب ةینظر بریمبتن یواژگان یکاربردشناس کردیآواها در گفتمان: رونام

  1دیانتی همعصوم

 m.diyanati@yu.ac.ir رایانامه: .رانی، ایاسوج ،یاسوجدانشگاه  ،یانسانو علوم اتیادب ةدانشکد ،یسیانگل اتیگروه زبان و ادب ،استادیار. 1

 چکیده اطلاعات مقاله

بیشدتر  پیشدین، محددودِ هایپژوهشدر  اند.شدهکمتر مطالعه تاکنون  ییعناصر آوا نیا روند،یم به شمار یزبان یهایجهان از آواهانام گرچها پژوهشی نوع مقاله:
در چدارچو   طور عمددههدا نیدب بدهآن یابعاد معناشدناخت تأکید شده است؛ بررسیها آن یو ساختار یصور یهایژگیآواها و ونام فیتعر بر

اسدت. در پدژوهش انجام شده آواها نام یصورت و معنا بینمند نظام ایهوجود رابط فرضِبرپایة و  ییآوا یینمادگرا کردیروبا و  یناسشیمعن
 لیدتحل اند. این پژوهش بدا هدد تلقی شده یردشناختکارب ییهادهیپد ،ارتباط فرایندِ در متفاوت یمعاندلیل ظرفیت انتقال ، بهآواهانام ،حاضر

 قداًیآواهدا د نام ا مشخص شود کهاست تانجام شده تناسب  یةبر نظریمبتن یواژگان یکاربردشناس کردیدر چارچو  رو یزبان فارس یآواهانام
 یهداداده .شدودیمد یابیآواها در بافت گفتمان چگونه بازاز کاربرد نام ندهیموردنظر گو یو معنا کنندیم یمفهوم را رمبگذار ایچه نوع محتوا 

 شدده،هدای گردآوریداده لیدتحل براسدا  .انداستخراج شده( 1۷۳۱ ار،یکامانیدی)وح یزبان فارس در آواهانام فرهنگاز  رو نیبپیش وهشپژ
هدا در بافدت آن یبلکه لازم است معنا کنند،یخود را منتقل نم شدةنییتعشیمشخص و ازپ شدةیرمبگذار یزبان یآوا همواره معناعناصر نام

 نددیشددن فرافعال آواها در گفتمان، مستلبمِاز کاربرد نام ندهینظر گووردم یمعنا دستیابی بهو  آواهانام ریتعب ،بیان دیگرشود. به یابین بازگفتما
گفدت و در پاره یهاسدازه دیگدراسدت کده بدا درنظرگدرفتن بافدت و  یتیمدو ع یمفهدوم ،ندیفرا نیداد ااست. برون یتیساخت مفهوم مو ع

 آوا همراه است.نام یزبان یمعنا یزمان گسترش و کاهش واژگانهم ایاهش ، کبا گسترشو  ردیگیتناسب شکل م یجووجست

 7۳/11/101۷: افتیدر خیتار

 9/7/1010: بازنگری خیتار

 1۷/7/1010: رشیپذ خیتار

 8/1/101۱: انتشار خیتار

 :هادواژهیکل

  آوا،نام

 ةینظر بریمبتن یواژگان یکاربردشناس
 تناسب، 

  ،یتیمفهوم مو ع

  ،یگسترش واژگان

 یکاهش واژگان

. ۱0-۷۳(، 1)10، رانیدغدر  ا یهداشیهدا و گدومطالعدات زبدان. تناسدب ةیدنظر بدریمبتند یواژگدان یکاربردشناسد کدردیآواها در گفتمان: رونام(. 101۱)دیانتی، معصومه : استناد
http//doi.org/10.22126/jlw.2025.11649.1810 
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 مقدمه -۱
مطالعدات  ودسدتورهای توصدیفی  در(، 199۱، 1)بدردین شدوندمحسدو  مینی های زبداجهانی جبو «آواهانام» باوجود اینکه

 انددشددهمطالعده  کمتر گیرند کهی از زبان  رار میهایحوزه در شمار آواهارو، نامازاین .اهمیتی دارند، جایگاه نسبتاً کمشناختیزبان
 بیشدترهدا در آن ابدط تبمدر هدا و مندابع علمدیو پژوهش( 1: 7170، ۷نقل از کورتوییشی و اشتکائربه ،1999 ،7)تاموری و شوراپ

آواهدا تعریفی موردتوافق بدرای نام نبودِدر ای تااندازهتوجهی بییا  توجهیزبان فارسی، بسیار محدود است. این کم ویژهبهها، زبان
 تدوافقی ،این توصیف دربارة محدودة تقلیدی از صداهای طبیعت هستند، ،آواهااست که نام . هرچند پذیرفته شدهاستبازتا  یافته 
)کورتوییشدی،  گیردرا دربرمی ،شُرشُرمانند  0«آواهای اولیهنام»موسوم به  ،های آوایی مستقیمتنها تقلید یادشده تعریف وجود ندارد.

« آواواژهندام( »1۷99)تعبیدر صدفوی یا به ۱«آوای ثانویهنام»که شود شامل نمی را آواهایینام این تعریف .(7119، ۱؛ لاینگ7171
گیرندد شدکل می هیداول یآواهدابراسا  نام ،«خُرخُرکردن در خوا » ایمعن به خورنشمانند  آواها،دسته نام نیا؛ شوندنامیده می

 (.  711۱، 8؛ کادوکا1991، ۳)ن.ک. بولینگر

 هدا را براسدا اند آنکوشدیدههشدگران گیرند، برخدی پژودربرمی ای کهو محدودهآواها نامبارة ماهیت نظر دراختلا  دلیلبه
سه گروه  بهآواها را ( نام711۱) 9دینگمانس و آکیتا ،این طبقه را نشان دهند. برای نمونه و تنوع عناصرِ بندی کننددسته «کارکرد»
آواها ممکدن که نام کنندمی بیان( 199۱)و دیگران  1۷هینتون حال،باایناند؛ تقسیم کرده 17«آوااندیشه»و  11«تقلیدی»، 11«بیانی»

 هدا یدا نشدانگرهای گفتمدانیاشیاء و فعالیتبرجستة های ویژگیاست برای بیان تقلید، بیان حالات درونی، بیان روابط اجتماعی، 
   کار روند. به چیبی( بهکلام، بیان ارزیابی و احسا  نسبتنمای آهنگنقش)

درمدورد  های مطدر از پیچیدگیآوا عناصر نام ها، معنا و تعبیر معناییِنواع آنآواها و اماهیت نام بارةنظر درتوافقنبودِ بر علاوه
 کمتر از مبحث اریتوجه به آن بس رو،است؛ ازاین فرض شده یهیبد هاپژوهش بیشتردر یی معنا ةمسئل نیا .این عناصر زبانی است

آواهدا، کده معمدولاً امن اسدت.شدده  به آن پرداختهندرت به یزبان فارس یآواهانام بارةو در آواها بوده استنام یبندو طبقه فیتعر
دارندد،  یریتدأث نیخدود چند ریداز مصددا  و تعب ینسب دیتقل ایسبب شباهت و به هستند عواطف، حالات و احساسات ةبانندیبرانگ

 صورت آوایی و معندا بده نبیبودن رابطة بر  راردادی و دلبخواهی( مبنی19۱9) 10شناختی سوسورنشانه ةفرضیچالشی جدی برای 
از  یبرخددر  .کننددیمد یرا رمبگذار بیچه چ قاًید  یزبان یواحدها نیا ستیمشخص ن یروشنهنوز به ن،یبراافبون .روندشمار می
و  یانیدب تیدبه ماهتوجهبا ،مطالعات نیابرپایة استدلال . تأکید شده استآواها نام ییمعنا ریبر تعب ،(199۳) 1۱کیتا ، مانندهاپژوهش

 شدوندیچندمعنا در نظر گرفته مد ییآواها عناصرنام جه،یها دشوار است. درنتآن ییمعنا قید  فیآواها، تعرنام ریپذکارکرد انعطا 
 ،شناسدیدر چدارچو  معنی هدادر آن که هاییپژوهشدرکنار  ند.کنوابسته به بافت را منتقل  یاز معان یاگسترده فیکه  ادرند ط

ازمنظر  آواهانامبا بررسی ( 711۱) 1۱و جیکسون ساساموتوپژوهشگران مانند از  شمار کمی، شده استآواها تبیین نام مسئلة معنا در
 گیرند. زبانی در بافت شکل می این عناصرِ معانی مختلفِ کهنشان دهند  اندکوشیدهکاربردشناسی 

پدژوهش حاضدر در  رو،. ازایدنانددنشددهربردشناسی بررسی ازمنظر کا تاکنون آواهای زبان فارسینگارنده، نام اطلاع براسا 
چه  قاًیآواها د نام که اده شوددپاسخ  آوای زبان فارسی در گفتمان به این پرسشنام با تحلیل کاربردشناختی عناصر شودتلاش می

                                                                                                                                                                                                                                                             

1. H. Bredin 

2. I. Tamori & L. C. Schourup 

3. L. Körtvélyessy & P. Štekauer 
4. primary onomatopoeia 

5. C. E. Laing 

6. secondary onomatopoeia 

7. D. Bolinger 

8. K. Kadooka  
9. M. Dingemanse & K. Akita 

10. expressive 

11. mimetic 

12. ideophone  

13. L. Hinton 

14. F. de Saussure 

15. S. Kita 

16. R. Sasamoto & R. Jackson 
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 ؛شدودیمد یابیدچگونده باز بافت گفتمانآواها در از کاربرد نام ندهیموردنظر گو یو معنا کنندیم یمفهوم را رمبگذار اینوع محتوا 
معندای مشدخص و  شدودمیبرخدی مطالعدات ادعدا در گونده کده آن آواهدانامآیدا  شدود کدهاین پرسش مطر  می بیان دیگر،به

ن ی کده برپایدة آبا پیروی از تعریف ،به این منظور .کنندمنتقل  معانی متفاوتی ،ای دارند یا ممکن است در گفتمانشدهتعیینازپیش
هدای گرفته براسدا  تقلیدد مسدتقیم آواهدای وا عیتشددة شدکلهای ساده، غیراشتقا ی، غیرتصدریفی و  راردادیواژه»آواها نام

آوای زبدان فارسدی در چدارچو  رویکدرد ، معندای بدافتی عناصدر ندام(۷: 7170 ،و اشتکائر یشییکورتو) شوندتلقی می «فرازبانی
ویلسون و کارستون، ؛ 7110، 711۷، ۷ویلسون؛ 7117، 7111، 7117، 7)کارستون 1«یة تناسببر نظرکاربردشناسی واژگانی مبتنی»

شود. معدانی متفداوتی آواها در بافت گفتمان بازیابی میشد که چگونه معنای مدنظر نامخواهد  و نشان داده ( بررسی711۳، 711۱
مطدر  در رویکدرد  0«مفهدوم مدو عیتیِ»گیری شدکل ارچو چد در دندتوانیمدکنند، های مختلف منتقل میآواها در بافتکه نام

واژگدانی مفهدوم زمدان گسدترش و کداهش هدم ای ۱«کاهش» ،۱«گسترش»طی بر نظریة تناسب و کاربردشناسی واژگانی مبتنی
 . شوندشده در یک بافت گفتمانی تبیین رمبگذاری

 پیشینة پژوهش -۲

، گدروه نخسدت در مطالعدات :گیرنددجای می گروهسه  در کمدستِآواها نام دربارةمطالعات  معتقدند (7119) ۳یو پاردش تاآکی
بده چده  قداًیآوا د که عنوان ندام پاسخ داده شده استپرسش  نیا به وپرداخته شده  آواهانام یبندو طبقه فیتعر هب ،طور عمدهبه

در این  (19۱9) 11یسپرسن ( و711۱) 9مینارد (،199۳)کیتا  (،7117)دینگمانس  (،19۱7) 8اولمن آثاری از .شودیاطلا  م یعناصر
 گیرند.این گروه جای می

آواهدا نام یو سداختار یصور یهایژگیو فیتوصویژه در حوزة زبان فارسی، به ، بهگروه دوم مطالعات بخش درخور توجهی از
و  یظداهر یهایژگیو حیتشربا  اندکوشیده( 7170) یاریبختی( و محمود7119) نگیلا مانند یپژوهشگران است. افتهیاختصاص 

دسته از  نیا انیمدر .ابندیها دست آن یفرد زبانمنحصربه یهایمندآواها، به  اعدهنام یریگدر شکل لیدخ یسازواژه یندهایفرا
 (1۷9۷) یو کمرخدان یمحمدد( و 1۷9۱) یو انصدار ی، مدذنن(1۷87) لریمانند طارمپژوهشگرانی  ،یمتمرکب بر فارس هایپژوهش

 یو مغدان یاردکدانی، داور(1۷91) یساسدل همچدون گدرید یبرخد .انددپرداخته یرفته در متون ادبکاربه یآواهانام یبه بررس تنها
و  هداشیآواهدا در گونام یو صدور یسداختار یهایژگیو نیب یاسهیمقا (1۷9۳) یاعتبار ( و1۷90) یمیو ابراه ی، کاظم(1۷90)

)و نده  ییبُعدد معندا ،یسداختار یبر پدرداختن بده الگوهداعلاوه پژوهشگران ،محدود یموارددر  اند.انجام دادهگوناگون  یهازبان
 میآوا سدهمفهدوم ندام یریگچگونه در شکل یساختار یاند که الگوو نشان داده اندبررسی کرده بیعناصر را ن نی( ایکاربردشناخت

های کده حاصدل اندواع شدیوهاندد را مطالعده کردهآواهدایی بنددی نامتعبیر و طبقه (1011گندمکار و مسگری ) ،برای نمونه .است
تأکیدد و  چدونگیری مفداهیمی سدازی در شدکلهدای دوگاناندواع روش ،هدامطالعدة آنبرپایة نتدای  هستند.  11«سازیدوگان»

 بدا بید( ن1017) یفیشدرمیابراه. درخور توجده دارنددنقشی  بودنارزشبرجستگی، تنوع و گوناگونی، تداوم و پیوستگی، شدت و بی
سداختار  ،هداآواواژهمولدد در سداخت نام در نقدشآواهدا واهدا و حودور نامآنام یریگدر شکل یسازدوگان ندیفرا کارکرداشاره به 

 زبدانایدن دو هدا در آواواژهروندد اشدتقا  نام تأکید بر تفاوتبا  را بررسی کرده است. او یو روس یفارس یرعاطفیغ یهاآواواژهنام
 یگرید ییابعاد معنا یدر زبان فارس که؛ درحالیدارند 17سازنقش مقوله یسازواژه یندهایفرا نیا یدر زبان روسدارد که می انعان
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  .دنشویمافبوده  یامقوله یمعنا به 0و تنوع ۷کثرت ،7بی، تحب1شدت مانند
 گروه سوم مطالعات نبة دیگری است که درآواها جنام شناختی و نوع رابطة تصویرگونه بین صورت و مصدا های نشانهویژگی

 ۱مسدئلة تصدویرگونگی ،۱ازمنظر رویکرد نمدادگرایی آوایدی هستند،توصیفی  بیشترکه  ،است. در این مطالعات به آن پرداخته شده
، اندواع آواواژة ندام و مصددا ِ براسا  نوع رابطدة بدین صدورتتا  است و تلاش شده شده بررسی هاشدگی آنآواها و واژگانینام

 ایهرابطد بدر وجدود(. فرضیة رویکرد نمادگرایی آوایدی 711۱ کادوکا،؛ 7117، ۳فلایکسیکدیگر متمایب شوند ) آواها ازمختلف نام
آواهدای زبدان اندواع نام شناسدایی و درپیِه این فرضی برتکیه( نیب با1017دارد. مسگری و گندمکار ) کیدأتمند بین آوا و معنا نظام

 ،هداآن ةمطالعدبرپایدة . کننددو تبیدین  تعیینها را آواها و مصدا  آنصورت زبانی نام بین ةتصویرگوناند الگوهای هکوشیدفارسی 
 کدارفسفسهدا مانندد آواواژه، نامهمطالعدایدن  همچندین براسدا . اندبندی شددهدسدتهآواهای زبان فارسی در شدش گدروه نام

بسدامدترین الگوهدای کم« ضربان، جنبش و حرکت ندب »به معنی  خخخخی مانند آواهای مستقیم غیرواژگانپربسامدترین و نام
 آواهای زبان فارسی هستند. نام رای  درمیانِ

بدین معندا و آوا  مندنظام ایوجودِ رابطه ،«رویکرد نمادگرایی آوایی» دارای پژوهشگرانِ فرض اصلی درمیانِ ،شایان نکر است
 یصدورت و معندابدین  یارابطده نیوجدود چند ، فرضِپژوهش ارائه خواهد شد نیکه در ا ییهالیتحل بهباتوجهحال، نیباا. است

خوانندده  ایشنونده  ،نیبنابرا ؛دارند بیرا ن گریاحساسات و عواطف د یبرخ ختنیبرانگ ییآواها تواناگاه نام. ستین فتنیریآواها پذنام
هدای در بافت ،خداص یآوایندام کدهوجدود دارد  نیدب امکان نیا بپردازد. هاآن ریو دردستر ، به تفس میمستق یفراتر از معنا دیبا

، کامیار)وحیددیان فارسدی آواهدا در زبدانفرهندگ نامبراسا   چلپچلپآوای نام ،برای نمونه. معانی متفاوت داشته باشد ،مختلف
کندد. اشداره  «رفتن با شلوار خیسصل از راهرفتن در زمینی که آ  کمی در آن باشد یا صدای حاآواز راه»به تواند می( 98: 1۷۳۱

 چلدپلپچمثدال،  یتر اسدت؛ بدراگسدترده اریبس آوااین نام که کاربرد دهدیو  نشان م یساده در فوا ییجووجستحال، نیابا
و  یبفروش النه سر چهارراه دستم یتو مدرسه باش دیآخه تو که الان با: «دنیبوس یصدا» :رو به کار رودپیشمفاهیم  تواند درمی

تدا  آنقددر بجوشدد دیدبا یفرنگگوجهآ  : «ظیغل عیما دنیپاشجوشیدن و  یصدا» ؛(هیعسلو امیپ ة)روزنام دشیبوسیچلپ مچلپ
تدا بناگوشدم بداز شدده بدود و  شدمین: «زدندسدت یصدا»؛ (کیارگان نای)شرکت آدر شودچلپ به هوا پرت شده و ر  چلپ ظیغل

چگونده  داشته باشد،آواها وجود مند بین صورت آوایی و مفهوم نامای نظام، اگر وا عاً رابطهنابراینب (.واتپد) زدمیمچلپ دست چلپ
 ؟اشاره کند یادشدهمفاهیم  ةبه هم زمانهم تواندمی چلپچلپآوای نام

 ،انددک ییهداژوهشدر پ، اندانجدام شددهآواها نام یصور یهایژگیوعمدتاً با تأکید بر  که ادشدهی پژوهشبر سه دسته علاوه
برخدی  اندد.پرداخته هداآوانام یبده معندا یشناسیازمنظر معن بیشترو  اندآواها متمرکب شدهنام یطور خاص بر معناپژوهشگران به

صورت و معندا در  ناپذیریکیتفک لیدلبه معتقدند، (۳: 1017 ،شریفینقل از ابراهیمبه ،19۱۱) 8همچون پیشکفسکی ،شناسانزبان
نقدل از بده ،198۳) 9و تیخوندو  شانسدکیمقابدل، در .ندارندد یلغدو یو معندا رونددبده شدمار نمی «واژه» عبارات نیاها، اآونام

 دیگرها با آن یلغو یمعنارو، . ازاینها نهفته استسازندة آن یآواها در آواهانام یمعنا این باورند که ( بر۳: 1017 ،شریفیابراهیم
و ( 711۷)آکیتدا  ، پژوهشدگرانی مانندداز مطالعدات یگدرید ةدسدتدر  شدود.میخدارج از بافدت درک  یو حتددارد تفاوت  هاهواژ

معدانی  هاآناغلب  که وا عیتاین  آواها ونام ییابهام معنا تأکید بربا  هااند. آنرا بررسی کردهآواها نام یمعنا (7111) 11شوجیمورا
بسدط » چدارچو در  را هدای آنچنددمعنای ماهیت اندو کوشیده کردهمعرفی معنا چند یعناصر ها راآوانام کنند،منتقل می متفاوتی
دارد کده معدانی  وجدودای هسته یک معنای توان گفت کهضمنی، میطور به ،بر مفهوم بسط معناییباتکیه کنند.تبیین  11«معنایی
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 ،یمعدان گرید کهیدرحال ؛ستا آوا و معنا بینمند نظام وندیحاصل پ یاهسته یآن معنا دگاه،ید نیدر اشوند. دیگر از آن مشتق می
نیدب نقدش بافدت و اسدتنباط  دیددگاهایدن  در روشدن اسدت کده .کنددیم بیها را متمادارند که آن یو انتخاب یارهستهیعناصر غ

 . شودگرفته میشنونده نادیده  کاربردشناختی در فرایند تعبیرِ
و شده ضمنی پذیرفته صورت صراحت یا بهآواها بهبین صورت آوایی و معنای نام مندنظام ایهرابط فرضِ ،هاپژوهش بیشتردر 
زبدانی شددة رمبگذاریی امعنددر آن کده ای د؛ حوزهتحلیل و تبیین شو شناسیاست معنای این عناصر در حوزة معنی شدهتلاش 

 دِییدضدمن تأ ،(711۱) کسدونیساساموتو و ج ( و7171، 7119)ساساموتو  اندک، مانند یهایپژوهش، در شود. درمقابلبررسی می
. اسدت توجه شدده نقش استنباط کاربردشناختی در تعبیربه (، 199۳ تا،یک؛ 711۱، 1)ن.ک. تراتانی آواهانام یبر معنا یبافت راتیتأث

ها اها در ارتباط، آنآونقش نام نییتب یپژوهشگران در تلاش برا متمرکب است، یزبان ژاپن یآواهابر نام بیشترمطالعات که  نیدر ا
مدبهم و کداملاً  ایانددازهتا کنندد،یم انیآواها در ارتباط بکه آنچه نام اندانعان داشتهکرده و  یبررس یرا در چارچو  کاربردشناس

متدر ک پیشدینآواهای زبان فارسدی در مطالعدات ابعاد کاربردشناختی و تعبیر معنای گفتمانی نامبه  ازآنجاکه است. 7«وابستهبافت»
بدر نظریدة تناسدب بده تحلیدل ازمنظر رویکرد کاربردشناسی واژگانی مبتنی تلاش شده استرو پژوهش پیشدر است، توجه شده 

 . پرداخته شودآواهای زبان فارسی معنای گفتمانی نام

 ینظر میمفاه -۳

 تناسب ةینظر ۳-۱

ای گونهارتباط به ،هامدل. در این اندشدهمطر   در ارتباطا برای تبیین مسئلة انتقال معن ،از زمان ارسطو ،۷«رمببنیادهای مدل»
را  آنرمبهدا را در نهدن دارد، ایدن از  اینسخهکه  ،و مخاطب کندمی رمبگذاری هانشانهرا با  خود پیامگوینده  د کهوشتبیین می

 یبدرا ادیدرمببن یهامطر  شد کده مددل دگاهید این زبان یدر کاربردشناس ،یلادیم 19۱1 ةاز ده حال،نیباا .کندمیرمبگشایی 
دنظر ورمد یو معندا یزبدان 0«شددةنییتعکم» یمعنا نیب ییخلأ ،یازنظر شناخت و انگارانه هستندساده یکامل تعاملات زبان نییتب

 در و سدتیابت ندر نهن ث امعن ،بیان دیگربه. (711۱، ۱)واواشفسکا شودپُر می یبا استنباط کاربردشناخت تنهاوجود دارد که  ندهیگو
 بدینضمنی تمایب طور این مسئله به .(711۱ کارستون،)ویلسون و  شودیم یو بازساز ینیبازب ،یبررسطور پیوسته بهارتباط  ندیفرا

شناسدی و کدار بدین معنیو بیدانگر ندوعی تقسدیم دهددرا نشدان می اطلاعدات بدافتی و هاواژه اطلاعات مرتبط با معنی واژگانی
 ،1981 ةده، در شودمحسو  می نیب( 1989، 19۳۱) ۳گرایس ةنظری آغاز ةنقطتمایب که این  (.1998، ۱است )بلاتنرکاربردشناسی 

و  اسدپربر. منجدر شدد، های مطر  در حدوزة مطالعدة ارتبداطاز گرایش ،(199۱ ،198۱)و ویلسون  9اسپربر 8تناسب ةنظریبه طر  
تناسدب و  11«ارتباط راهکار» رب ،11«گرایس اصل همکاری»ارهای مطر  در راهک همةکه گرفتند نتیجه ( 199۱، 198۱) لسونیو

نوع تعامل زبانی است. در نظریة  راهکارهای اصل همکاری و هر همةراهکار ارتباط و تناسب زیربنای  بیان دیگر،به. مبتنی هستند
براسا  این  .کندمیتفسیر  را هاآن شنونده ودهد ارائه میمعنایی  یهایسرنخ گویندهفرایندی است که طی آن « ارتباط» تناسب،

 هاصدورت ایدناسدت کده  کاربردشناسدی ةو در حوز کندمیمعنا را تولید  شدةتعیینکممنطقی  هایصورت تنهانظریه، حوزة زبان 
 یامعند اسدت کده نیدا بدر فدرض(. 7111 ،17مرمریددو؛ 7117 کارستون،) گیرنددربرمیو نیت و افکار گوینده را  شوندمی ترغنی

در بازیدابی  ی اساسینقش کاربردشناختیاستنباط  رو،؛ ازاینکندمی نییتعکمرا  شدهمنتقلمحتوای  ،شده در عبارات زبانیرمبگذاری
شدنونده بدرای هدر محدرک،  بده ایدن معندا کده ؛است استوار بافتی هایسرنخ برکاربردشناختی استنباط این  .دارد منظور گوینده

                                                                                                                                                                                                                                                             

1. K. Toratani  

2. context dependent 

3. code model 

4. underspecified 

5. E. Wałaszewska  
6. R. Blutner  

7. P. Grice 

8. relevance theory 

9. D. Sperber 

10. Grice’s cooperative principle 

11 . maxim of relation 

12 . S. A. Marmaridou  



 4241، 4 ۀ، شمار42 دورۀ ران،یغرب ا یهاشیها و گومطالعات زبان 24
 

 

و  که انتظارات تناسب پذیردمیرا  ایفرضیه نخستین، هاآن پذیریدستر به و باتوجه کندمیتعبیر آن ارزیابی  ةدربار هاییفرضیه
است کده کداربرد استوار  باوربر این  نظریة تناسب محوریدیدگاه بنابراین،  .(199۱)اسپربر و ویلسون، را برآورده کند  بودنمرتبط
ایدن  ،در نظریة تناسدب. ارتباط گرایش دارد هاز راتناسب افبایش  به اواست و نظام شناختی  مبتنیاصل تناسب  برانسان  در زبان

اصل »تناسب میل دارد( و  افبایشِ سوی)نظام شناختی انسان به 1«تناسب اصل شناختی»شود: مطر  می در  الب دو اصلمسئله 
بدر (. اصل ارتبداطی ۱17-۱11: 7110کنند( )ویلسون و اسپربر، یها انتظارات تناسب بهینه را ایجاد مگفت)پاره 7«ارتباطی تناسب

تعبیدر منظدور گویندده  سدویبدهکنند که مخاطدب را طور خودکار انتظاراتی را ایجاد میها بهگفتاست که پاره مبتنیدیدگاه این 
را  یریدتعب یهاهیفرضدور گویندده، منظد تعبیدرِ فرایندد درکه شدنونده این نکته دلالت دارد کنند. اصل شناختی نیب بر هدایت می

   (.711۱)واواشفسکا،  کندبرآورده  راتناسب انتظارات  گبیند کهو تعبیری را برمی کندمی بررسی پذیریدستر  بِیترتبه

 تناسب ةینظر بریمبتن یواژگان یکاربردشناس ۳-۲

کده اده شدود دپاسخ  پرسشبه این  شودتلاش می ،ای کاربردشناسی زبانهزیرحوزه از ،واژگانی کاربردشناسی در ،کلی طوربه
 کداربران و چگونه شودیم لیاصلا  و تعد، بسته به بافت گفتمان در کاربرداست، مشخص  یلحاظ زبانکه به هاچگونه معنی واژه

اسا  بافت منتقل را بمعانی تلویحی و ضمنی ر ،اللفظیتحتمعنای  برعلاوه که گیرندمیکار  به ایگونهبه را واژگانیزبان عناصر 
مدرتبط بدا  کاربردشدناختی هایپدیدده کوشدندپژوهشدگران می ،کاربردشناسی واژگدانیحوزة در (. 7111 ،7117 کارستون،) کنند
شدده و مفهدوم رمبگدذاریبدین مفهدوم  چگونه شنوندگان نشان دهند کهو  کنندتبیین  را واژگانیمعنایی عناصر  شدگیتعیینکم

، ردکدطدر  م( 1998) بلاتنر نخست که یرویکرد .کنندمیر را پُموجود  خلأِو کنند ارتباط بر رار می ،برد کلمهکار هنگام شدهبیان
، ۱هدورن ؛0،7111لوینسدن) ۷«کاربردشناسدی واژگدانی نوگرایسدی»: گیدرددربرمیکم سه چارچو  نظری متفاوت را دست امروزه
کاربردشناسی واژگانی پساگرایسی »( و 7111، 1998)بلاتنر،  ۱«یة بهینگیبر نظرکاربردشناسی واژگانی نوگرایسی مبتنی» ؛(1989
 (.  7110، 711۷ویلسون، ؛ 7111، 7117کارستون، ) «بر نظریة تناسبمبتنی

و چارچو  نظری پژوهش حاضدر را تشدکیل است گرفته  نظریة تناسب شکل برپایةدر نسخة سوم کاربردشناسی واژگانی که 
و  هداگفتپارهی امعند رو،ازایدنوابسدته اسدت.  کاربردشدناختیتعبیدر  سدازوکارهایزیادی به  تاحدِّ یندهگومنظور دهد، تعیین می

و  گیدردصدورت می کاربردشدناختیسدازوکارهای  کمکبهبلکه  ،به دست آیدمفاهیم  رمبگردانیبا  تواندنمیزبانی  هایرمبگذاری
مفهدوم  شدناختی، ثیراتأتدترکیدبِ ، دیگدربیدان به .آورددرمیحرکت  را به واژگانی کاربردشناسی فرایندهای ،تناسب یجووجست

منظدور گویندده را تدا  سازدمیشنونده را  ادر  ،یگفت و اطلاعات بافتدر پاره شدهیرمبگذار میمفاه دیگر ،یواژگان ةشدیرمبگذار
جوی تناسب را وجست و دریابدگوینده را  نظرمعنای موردکه شنونده  یابدپایان میهنگامی رمبگردانی این فرایند  ؛کند رمبگردانی
هدا در تعامدل درک واژهبر نظریة تناسدب، . براسا  رویکرد کاربردشناسی واژگانی مبتنی(711۳ویلسون و کارستون، ) متو ف کند

 شددهبگذاریرم المعدارفی مفهدومدایره مدخلدر موجود  اطلاعات برمبنایاست که مو عیتی  یمستلبم فرایند ساخت مفهوم زبانی
 ی مدو عیتیمفهدوم ،ایدن فرایندد دادبدیهی است برون .کندمیکه انتظارات تناسب شنونده آن را محدود  یندیفرا ؛گیردشکل می

 هدا راآن شدنونده کده مدو عیتی مفداهیمی هسدتند میمفداه رو،ازایدن. در مو عیت مشتق شودو  استنباطی صورتاست که باید به
 نیدکده ا دهددینشان مد «مو عیتی»با عنوان  میمفاه نیا فیتوص .سازدمیگفت درک پاره ندیفرا یط و یصورت کاربردشناختبه

 یهداکده در بافت شدوندیسداخته مد یخط و در پاسخ به انتظاراتربصورت بلکه به ،ستندین شدهتعیینپیشاز یلحاظ زبانبه میمفاه
 طی یتیمو ع میبه مفاه یدسترس ن،یبافت مع کیدر ، بنابراین .(7117 ،)کارستون رندیگیبودن شکل ملحاظ متناسببهمشخص 

 نددیدر فرا کدهشدوند متمدایب می یمیبدا آن دسدته از مفداه میمفداه نیدا شدود؛یم فراهم یاستنباط کاربردشناخت زمانهم ندیفرا
مفداهیم  ، اینمستقلبافت ژگانیوا ةشدرمبگذاریاز مفاهیم برای تمایب این مفاهیم مو عیتی  .آیندبه دست می یواژگان یرمبگردان

ممکدن اسدت  ،شدوندمشدتق میفرایند سداخت مفهدوم مدو عیتی  درمفاهیمی که گفتنی است . شوندمیستاره مشخص  نشانة با
                                                                                                                                                                                                                                                             

1. cognitive principle of relevance 
2. communicative principle of relevance 
3. neo-Gricean lexical pragmatics 
4. S. Levinson  
5. L. R. Horn 
6. neo-Gricean optimality-theoretic lexical pragmatics  
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یدا تر ای مشدخصزیرمجموعده توانددمی ایدن مفداهیممصدا   ،بیان دیگربه؛ شده باشندرمبگذاری تر از مفهومتر یا کلیمشخص
 یعندی ترکیبدی صدورتبه ممکن است دامنة این مصادیق ؛ همچنینشده باشدهای مفهوم رمبگذاریاز مصدا  ترای کلیمجموعه
  1.از آن باشدتر از مصدا  واژگانی و محدودتر گسترده

تی ، فرایند ساخت مفهدوم مدو عیباشد شدهرمبگذاریاز مفهوم  ترکلییا  ترمشخص تواندمیشده مفهوم منتقل اینکهبه باتوجه
شده همدراه معنای زبانی رمبگذاریزمان گسترش و کاهش هم ایکاهش  ،گسترشاز  فاوتمت یمسیرهایو  هاهبا درج ممکن است

کده انتظدارات ای گونهبه ؛های کافی با کمترین تلاش و پردازش نهنی استتومن استخراجهمواره ازآنجاکه هد  شنونده . شود
 فعدالجوی تناسدب وجسدتمسیر کاهش و گسترش واژگانی در فرایندهای افت برآورده شوند، گفت در آن بپاره حاصل از تناسبیِ

  .یابندپایان میانتظارات این  با تحققشوند و می
مصددا ی دسدتیابی بده  جده،یدرنت تر وبه استفاده از یک واژه بدرای انتقدال مفهدومی مشدخص «کاهش واژگانی»بین، دراین

مستلبم  ،ساده است ،دارد« پول»خرید خانه برای کسی که  جملة تعبیرِ ،. برای نمونهدارد دلالتده شمحدودتر از مفهوم رمبگذاری
سداده اسدت.  ،دارد« هدر مقددار پدولی»آن است که خرید خانه برای کسی که  جملهاللفظی این تعبیر تحت .کاهش واژگانی است

 منظور گوینده؛ به این معنا که آیدبه دست می تر(ممکنو ) تررساناطلاعو  ترمتناسبتعبیری  ،درنتیجة کاهش واژگانی حال،بااین
بافدت گفتمدان و انتظدارات روشدن اسدت کده  .دارد، سداده اسدت «پدول مقدار مناسبی»این است که خرید خانه برای کسی که 

  .گذارنداثر می واژگانی مسیر کاهششدت بر به کاربردشناختی
در  اشداره دارد.شدده رمبگدذاری مفهدوماز  تدرکلیبدرای انتقدال مفهدومی  از یک واژه استفادهبه  گسترش واژگانی ،درمقابل

از گسدترش  یهایگوندهزیر 0«اسدتعاره»و  ۷«مبالغه»، 7«تقریب»بر نظریة تناسب، واژگانی مبتنی کاربردشناسی جدیدتر هاینسخه
ایدن تفداوت  بیان دیگر،به .است شدهمشخص زبانیِمرجع گسترش در میبان  طور عمدهبه هاتفاوت آن که شوندمی تلقیواژگانی 
 بدهبا مفهوم نسدبتاً مشدخص  ایواژه ،در تقریب. شودآشکار میتعبیر  هنگامزبانی  ةشداز مفهوم رمبگذاریگیری فاصله در میبان

مرجع زبدانی  ةارج از دامنخ ،بیان شوند حیصرطور که اگر به ای؛ مجموعهدربرگیرداز عناصر را  ایمجموعهتا  یابدمیبسط  میبانی
امدا  ؛نسبتاً مشدخص دارد یمفهوم« هبار» ةواژ ،این سالن هبار نفر ظرفیت دارد جملةدر  نمونه،برای . گیرندمی شده  رارمشخص

الغه ، مبحالبااین. به/حدود هبار نفر ظرفیت دارداین سالن تقریباً/نبدیکشود؛ مانند  درک تقریبصورت بهتواند می معین یدر بافت
فاصدله شدده رمبگدذاریاز معندای  به میبان بیشتری بایدشنونده  ای کهگونه؛ بهاست همراه درجة بیشتری از گسترش واژگانی با

باشد نشان دهد که  در بافتی بیان شود که گوینده  صد داشته ،بطری خالی است جملةاگر  نمونه،. برای بگیرد تا پیام را درک کند
شود و گسترش واژگدانی مبالغه درک می صورتبهاین جمله از مایع درون بطری نوشیده است،  رودیظار ماز آنچه انت شیب فردی
بیشدتری از  ةفاصدل کدهاست  واژگانیاز گسترش  تریافراطی ةنسخبه مبالغه نسبتاستعاره درنهایت، . را در پی دارد« خالی»واژة 

واژة  ةشددرمبگذاریمعندای  ،پرسپولیس شیره جملةدر  ،برای نمونه .(1117، ۱شود )پیلکینگتونمیشامل را  شدهرمبگذاریمعنای 
کندد کده پرسدپولیس تواندایی و در بافت، این جمله استعاری است و این معنا را بیدان می ،حالبااین دارد؛به حیوان اشاره « شیر»

 .را بده همدراه دارد شیر*به مفهوم مو عیتی  مقولة شیر بسط استعاریِ« شیر»واژة   درت زیادی دارد و  هرمان است. این کاربردِ
برای اشاره بده مشهور  شخصیتِنام یا  نام تجاری یک طی آنکه  شودنامیده می ۱«بسط مقوله» دیگری از گسترش واژگانی نوع
  .رودکار می به ،ی مشابههایا افرادی با ویژگی اعتبارکمو  شدهشناختهکم یتجار یهاناماز  محصولاتیشامل  ،ترگسترده ایهمقول

 روش پژوهش -۴

 زبدان در هداآوانام فرهندگ یهامدخلنخست با مرور  ،یزبان فارس آواهایناماز  یاکرهیپ یگردآور برای روپیشدر پژوهش 
                                                                                                                                                                                                                                                             

باور او، محتوای یک مقوله در ( مطر  کرد. به198۳شناسی است که بارسالو )ظری این رویکرد است، برگرفته از مفهومی در روان. مفهوم مو عیتی، که یکی از مفاهیم ن1
مقیدد، براسدا  اطلاعدات صدورت بدرخط و بافتشود، بلکده ایدن محتدوا بهشده مشخص نمیتعیینیک مو عیت مشخص، با دستیابی به یک سرنمون یا کلیشة ازپیش

 ها از فردی به فرد دیگر و از مو عیتی به مو عیت دیگر متفاوت است.شود که دسترسی به آنالمعارفی ساخته میدایره
2. approximation  
3. hyperbole 
4. metaphor 
5. A. Pilkington 
6. category extension 
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 وجویجسدت موتدور آواهدا درجوی ایدن ناموجست باسپس استخراج شد. آواها نام این از یفهرست( 1۷۳۱کامیار، )وحیدیان یفارس
 وشدد  بررسدی د یدق طوربه در جمله هاآنکاربرد  تلگرام، وتوییتر  مرتبط در ها، تارنماها و صفحاتنوشتبه و  گوگل و مراجعه

شدده ازمنظدر های گردآورینمونده ،ثبدت شدد. درنهایدت آواندام کداربردیبه بافدت برای دستیابی موردنظر  ةجمل دارایپاراگرا  
در تعبیر  از هر دو یبیترک ای کاهش واژگانی واژگانی، و امکان گسترششدند  تحلیل نظریة تناسببر کاربردشناسی واژگانی مبتنی

   ها بررسی شد.آن

 هاداده لیتحل -۵

آواهدای زبدان هایی از نامنمونده ،تناسدب ةنظریبر بر مفاهیم نظری رویکرد کاربردشناسی واژگانی مبتنیباتکیه ،بخش این در
توانند با همان فراینددهای تعبیدر کاربردشدناختی آوا نیب میشود که عناصر ناممی نشان داده ر این تحلیلدشود. میفارسی تحلیل 

فرایند ساخت مفهدوم مدو عیتی را فعدال  ،مشخص یآواها در بافتشدة زبانی ناممعنای رمبگذاریای که گونه؛ بهیادشده تعبیر شوند
« صدای فتیلة چراغ چون روغنش تمدام شدود یدا در آن آ  باشدد» معنایبه  پتِپتِی آواکاربرد نام نمونه از. نخست چند کندمی

 :دیکن توجه( ۱( تا )1) یهابه نمونه. شودبررسی می( ۱1: 1۷۳۱کامیار، )وحیدیان
 .(خلوتزد )فوزی حر  میکرد و پت میانداختم. چراغ پتچلاندم و روی بند میشستم، میمی رخت 1[تندتند]. 1
 .(101۷ ،اش بود )آبتا خانه [ناتییتب] کرد،یمپت که پت یتر و نور شمعپاره یپاره و رختخواب یلوینمناک که ز یا ات .7
 .(اعتماد« )د؟چی ش»از راننده پرسیدم:  پت کرد و ایستاد.های فرعی تاکسی پتدفعه وسط یکی از این راهیک .۷
 .(نمایسکافهمُردم )پت کردم، افتادم یهو دیدید پتها نکنید، من  لبم ضعیفه با من از این شوخی .0
 پدت کدرد و سدوخت و دود کدردو یک روز بدون هیچ سروصددایی پدت ودب دست داده اش را ازبود؛ حافظه مادرببرگ پیر شده .۱
 .(ادگاریعمو)

 ،(7) ةدر نموند .کنددیها را منتقل مآوادر فرهنگ نام شدهمطر  یِاللفظتحت یهمان معنا قاید  پتپت یآوانام ،(1) ةدر نمون
شددن خداموش موتدور درحدالِ یاز صددا یدیدآوا تقلندام نیا ،(۷) ةدر نمون .جان شمع اشاره داردکم سوختنِ یصدا هآوا بنام نیا

 پدتپت. کاربرد دکنیفوت اشاره م به انسان درحالِ یاستعار یریآوا در تعبنام نیا ،(۱( و )0) یهااست. درمقابل، در نمونه لیاتومب
حاصدل از  ةتکرارشدوند یاز صددا یدیدآوا تقلندامایدن  ،مشترک دارد؛ در هر سه نمونده یژگیو کی( ۷( و )7(، )1) یهادر نمونه

 یآواندام یزبان ةشدیمعنا، همان مفهوم رمبگذار نیگفت ا توانیاست. م نیماش موتورِ ایبودن چراغ، شمع جانبودن اما کمروشن
( و 0) ةدر دو نموند حدال،ینابا. داردچراغ اشداره  ةلیسوختن فت یصدا به تنها یزبان فارس در آواهافرهنگ نامه در کاست  پتپت

متناسب بدا بافدت،  یتیساخت مفهوم مو ع ندیفرا دربلکه  ست،یشمع ن ایسوختن چراغ  یاز صدا یدیتقل گرید پتپتمفهوم  ،(۱)
اسدت کده  پتتپت* یِتیمفهوم مو عگیری شکل ند،ین فرایا نتیجة. شودیم لیو تعد ابدیی( می)از نوع استعار یگسترش واژگان

 . کندیم فیرا توص اوکوتاه آخر  یهافرد و نفس یسپارجان ةویش
 ،اریکامانیدی)وحکند را منتقل می «ییبر جا یبیافتادن چ یصدا» یاللفظتحت صورتبه تاپ یآوا، نامپتپت یآوانام همانند

  :دیکن توجه( 9( تا )۱) یها. به نمونهکندیم انیرا ب مفاهیم مو عیتی متفاوت ،مختلف یهادر بافت رسدمی نظر به ؛ اما(۱8: 1۷۳۱
  .گربه کوچولو تا خواست میومیو کند تاپ افتاد روی زمین و  ل خورد توی جوی آ  )چشمه(. ۱
 .چی(بفهمه )تستبده پس کی باید  یهو تاپ وایساد، اومد کنارم نشست و گفت من اگه نفهمم حالت. ۳
 .بنگ دیلی(بپوشد خر بخندد )بینگتا لباسو پوشیدم تاپ گفت: سیاه گر سرخ . 8
کده در  انفعدالاتیطور مثال مشکی توصدیف شدده و پدس از فعدل و شده که در ابتدای داستان موهای شخصیت به بارها دیده. 9

رو موهاش و یهو تاپ تدو اسدتخر بدا موهدای  [شهمی]وارانه، اکسیدان خالی ، در طی یک حرکت بروسلی[دآمی]داستان به وجود 
 .پد()وات یکنبلوند پیداش می
اسدت.  چیدبیدادن رخ ایدانجدام  ةویشد شود، بیانمیمشاهده  (9( تا )۱) یهادر نمونه تاپ یآوانام یکاربردها ةآنچه در هم

تنهدا  تداپ یآوانام ی، معنا(9( تا )۱) یهانمونه انیاست. درم تاپ آوایامة نشدیرمبگذار یهمان معنا ،مفهوم نیگفت ا توانیم
                                                                                                                                                                                                                                                             

 .اندهایی که داخل  لا   رار دارند، براسا  دستور خط فارسی اصلا  شده. واژه1
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 یمعندا نیدا ،هدابافت دیگدردر  اگرچدهحاصل از افتادن گربه اسدت.  یصدا دِیلو تق کیکاملاً نبد ادشدهی( به مفهوم ۱) ةدر نمون
 یها. در نموندهتر اسدتمتناسدب نددهیگونظر وردمانتقال مفهوم  یبرا شدهیابیمفهوم باز ،تیدرنها ،شودیم لیتعد شدهیرمبگذار

آن  یاللفظتر از کاربرد تحتکه گسترده ردیگیشکل م تاپ* یتیو مفهوم مو عشود می لیتعد تاپ یآوامفهوم نام ،(9( و )8(، )۳)
بلکده  ،نیسدت ییبر جا یئیشافتادن  یصدا دیگر تاپ یآوانام ،سه نمونه نی. در ارودبه کار می یاستعار صورتنوعی بهبهو  است

عندایی متدا  شدودیمد لیتعدد بدار دیگدردر هر بافت زمان هممفهوم  نیا البته. است هو غیرمنتظر یناگهان یکنش ای رخداد بیانگر
 ،(8) ةدر نموند .است بارهکیو  یناگهان یتو ف تِیماهکنندة توصیفآوا نام نیا ،(۳) ةنمون در ،مثال یبرا. به دست دهدتر مشخص

 فدردی یورنگ م ةغیرمنتظرو  ناگهانیتغییر  ، بیانگر(9) ةدارد و در نمون دلالت نشدهینیبشیو پ رمنتظرهیغ یابه گفتهآوا ین ناما
   .است

صددای »اللفظی بده معندی تحدتصدورت نیب که به جبجبآوای ، نامشودمشاهده می( 10( تا )11های )نمونه در کهگونه همان
(، در ۱9: 1۷۳۱کامیار، اسدت )وحیددیان «کدردن گوشدت و دنبدهصدای دیگ هنگام بریان» و «سوختن روغن هنگام جوشیدن یا

  کند:متفاوتی منتقل می مفاهیم مو عیتی ،های مختلفبافت
 .)میچکاکلی( بود آورده یزندگ از،یو پ هیادو یجبجب روغن داغ و بو یصدا ،شدیغاز سرخ م .11
 .داد )ایران گلوبال(میزد پشتش و بهش دلگرمی د همین دکتر سبیلو میکردیروز و تی داشت جبجب می .11
 .کرد )نوگرا(می بر گوشم جبجب [اصطلا  بافرهنگبه]های آن پسرکان کجیدهنهنوز داغ  .17
 .ها(نبشته)دست  کردیماند که جبجب م یاو رفت و دل .1۷
 .پسره نشو )رمانکده( کرد که زن اینجبجب می [طوراون]ننه بیخود نبود که  .10

روغدن در  دنیجوشد یاز صددا یدیدتقل» دراصدل،و  به کار رفته اسدت یاللفظتحت در معنای جبجب یآوانام ،(11) ةدر نمون
؛ است جزجز* یتیمفهوم مو ع یریگو شکل شدهیرمبگذار یمعنا لیآوا مستلبم تعدنام نیا ریتعب ،هانمونه دیگردر  .است «گید

 یآوامفهدوم ندام ،(10( تدا )11) یهادر نمونه ،بیان دیگربهاست.  همخوان و متناسب ندهیمدنظر گو ومت و مفهکه با باف مفهومی
مفهدوم  نی. ااستنبودن تفاوتیو ب دادنواکنش نشان ری بیانگراستعا صورتبه این مفهوم که ایگونه؛ بهابدییگسترش م جبجب
 یتیمفهوم مدو ع گیریبا شکل ،(11) ة. در نمونشکل گیردتر و متناسب ترد یق عناییمتا  شودیم لیتعد بیدر هر بافت ن یتیمو ع

 یادآوریداز  ناشدی بده رنجدشِ جزجز*یتیمفهوم مدو ع بی( ن17) ة. در نمونشودیم فیفرد توص یو سردرگم یدرماندگ، جزجز*
بدودن و اصدرار و مشدتا  حالدت بیترتبه مو عیتی ، این مفهوم(10( و )1۷) یهادر نمونه کهیدرحال؛ دارددلالت  ندیناخوشا یحرف
  .دهدفرد را نشان می نکردتقلا

مشداهده های مختلدف آن نیدب و صورت درومبودارامب یآوانام گوناگونِ یکاربردها در یتیمو ع مفهوم یریگشکل و انتقال
 :دیکن توجه( 18( تا )1۱) یهابه نمونه. شودمی
درومدب وافتم. همه گفتند آهان و خواستند بروند کنار ولی دیر شده بدود و دارامبرر داررر دارم میگفت آخه من که همیشه دا. 1۱

 .افتاد روی سر همه )شازده کوچولو(
 .است )آزادی بیان(  بول شناخته شدهدرومب حول یک کاسه آش نذری  ابلومنت و دارامب [ دراین]کجای تاریخ . 1۱
 .شدن )خبر فوری(روم این همه بچة سندروم داون متولد دووبا این همه دارام. 1۳
درومب داشته باشه آخه آخرشم جاش وخانم، خو  نیست آدم این همه دارامب فلان [گهمی]کنار مامانم بهش  [دآمی]ام عمه. 18

 .نی سایت(اینجاست )نی
تقلیددی از صددای افتدادن و » آوا؛ ایدن ندامکندمیاللفظی خود را منتقل معنای تحت درومبودارامبآوای نام ،(1۱در نمونة )

آن مانندد  گوناگونهای و صورت درومبودارامب آواینام ،زبان فارسی در آواهافرهنگ نامالبته در  .است «دیگربا یک ءبرخورد اشیا
 دیگدردر  ،حالاینکنند. باصیف میسروصدای ناشی از نواختن انواع ساز و نقاره را تو ودومبدامبو  دورومودولومب، دارامودالامب

 طور. بدهداردنیداز سداخت مفهدومی مدو عیتی بده آوا تقلیدی از صدایی در طبیعت نیست و تعبیر معنای بافتی آن ناماین ها، نمونه
مدو عیتی ( فرایند ساخت مفهدوم ودورومدارام) درومبودارامبآوای عنصر نامرسد به نظر می( 1۳( و )1۱) هایهنمونمشخص، در 
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گیری مفهوم سروصدا، غوغدا و هیداهو کاهش واژگانی معنای این عنصر و شکل با کند؛ این فرایندمیرا فعال  ودرومبدارامب*
بدا  رسدمی نظر به پیشینگیرد که برخلا  دو نمونة شکل می درومبودارامب*( نیب مفهوم مو عیتی 18است. در نمونة )همراه 

  کند.را منتقل می «آزاروانیت»و  «رووبیابُ»ستعاری( همراه است و معنای گسترش واژگانی )از نوع ا
کده در فرهندگ چنان. را مشداهده کدرد خدشخشآوای توان ماهیت چنددمعنای ندام( نیب می71( و )71(، )19های )در نمونه

کندد را توصدیف می «ه، کاغدذ و مانندد آنخوردن جامهمصدای حاصل از به»آوا این نام ،است اشاره شده زبان فارسی در آواهانام
 .(11۳: 1۷۳۱کامیار، )وحیدیان

 .کند که طبیعت همیشه درحال تغییر است )مثبت یک(به من یادآوری می [هابرگ]خش صدای خش. 19
 .)همشهری آنلاین( خش کردسیم خشو بیمرد دست کشید به روی محاسن بلند سپید و سیاهش . 71
  .خش آرزوهای  شنگ باشد )ویسگون(ایانی پاییبتون پُر از خشهای پلحظه ة[هم]. 71

هدای خشدک پداییبی و صددای خوردن برگهمبه صدای ترتیب تقلیدی ازبه خشخشآوای نام ،(1۳( و )1۱در هر دو نمونة )
آوای ندام ،دو نموندهکندد. در ایدن ( بده معندای دوم اشداره نمی1۷۳۱کامیار )وحیددیان؛ هرچندد سیم استبی اتاختلال در ارتباط

ایدن تعبیر  ،حالاینباسازد. کند و فرایند ساخت مفهوم مو عیتی را فعال نمیشدة خود را منتقل میمعنای رمبگذاریتنها  خشخش
آوا ندام نیدمفهدوم ا یداد آن گسترش واژگدانبرونو  است خشخش*گیری مفهوم مو عیتی ( مستلبم شکل18آوا در نمونة )نام
 دارد. دلالت  «شدنتحقق و برآورده»به  خشخش یآوانام ،نمونه نیاست. در ا یعاراستصورت به

 تدالاپآوای ها نامکه در آناستناد کرد ( 7۱( تا )77های )نمونه به توانآواها، میدیگر بر معنای مو عیتی نام یعنوان شاهدبه
   است: کار رفته به (۱9: 1۷۳۱، کامیار)وحیدیان «لایوصدای افتادن شیئی در گل»به معنای 

  .(1011، نجفی  دسی) افتادکرد و تالاپ  ریباغچه گ ةبه لب شینوک پا ، امّابادکنک [طر به] دیپرپسرک . 77
 .  (سایت نی)نی [زدنحر ]کنی به میری شروع نبودی که تالاپ می دوست  دیمیشم که. 7۷
 .شه )ترانه علیدوستی(یی تالاپ عشق به نفرت تبدیل میسال زندگی زناشو [هشتهفت]فکرشو بکن یهو بعد . 70
زنه که ای بابا تو که برگشدتی همدون جدایی کده تالاپ ندای درونی چشمک می دور شدم ولی الانفرار کردم و دور شدم و . 7۱

 .فول(سال پیش بودی )سلامتهشت 
کندد، را منتقدل می «یولادر گل ءیافتادن ش یصدا»یعنی  اللفظی خودمفهوم تحت تالاپآوای ( نام77که در نمونة )درحالی

 تتاپپ*گیری مفهوم مدو عیتی تقلیدی از صدای افتادن چیبی نیست و تعبیر آن مستلبم شکلتنها  ،آواها این نامنمونه دیگردر 
مفهدوم دهنددة انتقالو یابدد استعاری گسدترش می صورتبه تالاپآوای ( مفهوم نام7۱( تا )7۷های )در نمونه بیان دیگر،است. به

 . است «ریبیبرنامه هوا و بدون، بیناگهانی»
و   ژ دژآوای ، ندامدلالدت دارد آوا در گفتمدانبرای تعبیر معنای ندام گیری مفهوم مو عیتیشکل بر ضرورت کهنمونة دیگری 

مجبا  یهایدر مدخل زبان فارسی اها درآونام فرهنگدر  آواسه نام نیاگرچه ا. است غیژغیژو  غژغژ شاملِهای مختلف آن صورت
تقلیددی از صددای و  رونددیمعنا به کار مدهم یهابه صورت که هر سهدهد ها در متون مختلف نشان میکاربرد آن ،اندثبت شده

 کنید: توجه( 78( و )7۳(، )7۱های ). به نمونههستندکاری روغن نیازمندِی صدای لولای در وکفش صدای صفیر گلوله، 
 .(تابی، )آ ای مبل شوندیمدر مبل  ژ ژ  یصدا جادیشل شده و باعث ا یها بعد از مدتخیم نیا. 7۱
در سدکوت  یابال کبوتران، غژغژ درها و خرخر گربده یهست تا صدا یمجال ،پرتنش نیچن ییسازها بیغر بیترک [انیمدر]. 7۳

 .)وینش( میبشنو بیشب را ن یانتهایب
هدا )زن راید  اول ازدواجمشکل پیش آمده بود از همدان  ژ ژهدای  فامیل [کردهازدواجتازه]ز دختران یکی ایادم هست برای . 78

 .روز(
تقلیددی از صددای کفدش،  های مختلف آنو صورت  ژ ژآوای ، نامشودمشاهده می( 7۳( و )7۱های )نمونه گونه که درهمان

که در نمونة چنان ،حالاینآوا است. باشدة این نامهوم زبانی رمبگذاریمف همان مفهوم این ؛لولای در هستندصدای صفیر گلوله یا 
وابسدته آوا مفهدومی بافتاین نامبیان دیگر، هبآوا گاه برای اشاره به مفاهیم انتباعی نیب کاربرد دارد. شود این نام( مشاهده می78)
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گسدترش   ژ دژمفهوم  ،ترش واژگانی است. در این نمونهطی گس قژقژ*دارد که تعبیر آن مستلبم فرایند ساخت مفهوم مو عیتی 
  کند.نظر اشاره میتر و متناسب با بافت بگومگو و اختلا یابد و به مفهوم مشخصمی

مجدال  نیدهدا در اآن یو بدافت شددهیمختلدف رمبگدذار یمعدان یو بررس شدهیگردآور یآواهانام همةازآنجاکه پرداختن به 
« آن باندگ مگدس، زنبدور و مانندد»بده معندی  آواندام نیدا شود؛یبسنده م وزوزآوای کاربرد ناماز  ییهابه نکر نمونه گنجد،ینم

  کنید:توجه ( ۷1( و )79های ). به نمونه( است7۷9: 1۷۳۱کامیار، )وحیدیان
خبرگدباری دفداع ) کدردیوزوز مد یاو پشده دیکشیپو  م یاوسط پار  سگ، گربه بود. وبرهم شدهگوشم صداها درهمتو . 79

 .مقد (
 .ها()سلام بچهخودم را انداختم روی تختم و دوباره وزوز مغبم شروع شد . ۷1

کند، در نموندة شده را منتقل میتقلیدی از صدای پشه است و همین معنای رمبگذاری وزوزآوای ( نام79که در نمونة )درحالی
 شدودیم لیآوا تعدنام نیمفهوم ا ،(۷1در نمونة )بیان دیگر، بهاست. رفته کار  هتر بآوا برای اشاره به مفهومی انتباعیاین نام ،(۷1)

  است.به یک اتفا ( نهن )نسبتسرزنشگر  هگاافکار مباحم و  انگریکه ب ؛ مفهومیمنتقل کندرا  وزوز*تا مفهوم متناسب با بافت 

 یریگجهینت -۶

بر نظریة تناسدب رویکرد کاربردشناسی واژگانی مبتنی در چارچو ارسی آواهای زبان فپژوهش تلاش شد با تحلیل نام این در
دنظر گویندده از ورکنند و چگونه معنای ممفهوم را رمبگذاری مینوع محتوا یا آواها د یقاً چه شود که نام دادهبه این پرسش پاسخ 

رویکدرد  ازمنظدرزبدان فارسدی  آوایاز عناصر ندام گونگونا یهایتحلیل نمونهبا  شود.آواها در بافت گفتمان بازیابی میکاربرد نام
منتقدل  را عدتیدر طب ییاز صددا یدیدتقل و یاللفظتحدت شددةیرمبگدذار یمعندا تنها یعناصر زبان نیکه ا مشخص شدیادشده 

 را یریدتعب نیچند .وابسته استبافت ییبه معنا دستیابیو  یزبان یها مستلبم فراتررفتن از معناآن یمعنا ریبلکه گاه تعب کنند،ینم
تفداوت در هدا، براسدا  تحلیل. کدرد نییتناسب تب یةنظر بریمبتن یواژگان یسکاربردشنا کردیرو میمفاه از یریگبهرهبا  توانیم

 کداهش ،گسدترش براثرکه  داد حیتوض گیری مفهومی مو عیتیچارچو  شکل در توانگوناگون را میهای آواها در بافتمعانی نام
  شود.پدیدار می یک بافت گفتمان شده درمفهوم رمبگذاریگسترش و کاهش زمان یا هم

کنندد، ایدن در طبیعدت را تقلیدد می شوند که صداهای موجودهایی تعریف میآواها واژهگرچه نام ،هاتحلیلبراسا  همچنین 
آواها و برپایدة استفاده از نام رشان را نیب باهای حسی و مفاهیم انتباعی مدنظسازند تا برخی تجربهکاربران زبان را  ادر می ،عناصر

در  ،رواشدتراک بگذارندد. ازایدن کند و آن تجربة حسی یا مفهوم انتباعی بدهآوا بازنمایی میشباهت ادراکی بین صدایی که آن نام
شدد  ائدل مندد نظامای هرابط ،آواتوان بین آوا و معنای نامآوا مستلبم ساخت مفهومی مو عیتی است، نمیکاربردهایی که تعبیر نام

ها گذارند، بلکه معنای آناشتراک نمی ای را بهشدهتعیینآواها همواره معنی مشخص و ازپیشنام بیان دیگر،به(. 7119)ساساموتو، 
  اند.کار رفته ای است که در آن بههای دیگر جملهحاصل بافت و تعاملشان با سازه

طیفدی ، گوناگون یهاتیر مو عتواند دمی خاصآوای نامیک  که مشخص شدگفتمان  اها در بافتآوبررسی نامبراین، با افبون
زیدرا  ؛هدا پرداخدتبه تحلیل آن یک رویکرد مفهومی برهیتنها باتک توانینم رو،منتقل کند؛ ازاینرا  متفاوتاز احساسات و معانی 

 وابسدتةبافتدر بررسدی تعبیدر معندای  ،. بنابرایناستناکارآمد آواها نام معانی مختلفِ ظریفهای تفاوت نییتبدر  یکردیرو نیچن
کده فراتدر از معندی مدنظر  رارگیرد )معنی زبانی( و آن ابعادی از معنا کند میآوا رمبگذاری آواها لازم است تمایب بین آنچه نامنام

رسد رویکرد کاربردشناسی واژگدانی نظر می به زمینه،دراین .استنباط کاربردشناختی( از شده هستند )معنای حاصلرمبگذاری زبانی
آن ماهیت چنددمعنا و  یابد کهتجلی میآن در مبیت این رویکرد  آواها باشد.نام نییتب یبرا چارچوبی مذثر ،بر نظریة تناسبمبتنی
این شنونده است که با تعددیل مفهدوم  ،ریشه دارد؛ بنابرایناستنباط کاربردشناختی  فرایند در، آواهاشده در کاربرد ناممشاهده ابهام

بدر فراینددی مبنیفرایندد تعبیدر، رو، ازاینکند. مشخص بین آوا و معنا بر رار می یپیوند ،گفتمانی خاص در بافتشده، رمبگذاری
ه کد نددیگبیرا برمد ییگونداگون، معندا یمعدان انیدگرفتن ملاحظات تناسب درمدرنظربا  شنوندهیعنی  ؛جوی تناسب استوجست

 یبر معندا میرمستقیغ ای میمستق یشاهدد خو آواها نیبنام ةشدی رمبگذاریامعن ارتباط را با بافت گفتمان دارد.تناسب و  نیشتریب
بافدت  کیدمناسدب  یتیمفهدوم مدو ع ،یزبدان شدةیرمبگذار یمعان لیآواها با تعدنام، بیان دیگربه .دهدیارائه م ندهیدنظر گوورم
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کدار بدین ابعداد آواهدا و تقسدیموابستگی نامبافت برای تبیین کارآمد یرویکرد ،درنتیجه، این چارچو  .نندکیمشخص را منتقل م
آواهدا تحلیدل نام ،. درنهایدتنادیده گرفته شده اسدتکه اغلب در مطالعات دیگر  ؛ امریآواهاستمعناشناختی و کاربردشناختی نام

 هدایپژوهش شدترِیکده ب یکدردیرو ؛دانسدتاز رویکرد نمادگرایی آوایی  یریگلهفاص یسوبه یگام توانیرا م این رویکردبرپایة 
  اند.بر آن استوار بودهآوا آوا و معنا در عناصر نام ةرابط یریتصو تیبر ماه دیتأکبا  نیشیپ

 منابع
 ?/https://www.abtaab.ir .101۷ ،شدهریور 17بازیدابی در . رانیدهباردسدتان آواز ا ،یرید مرالملوک وز(. وریشهر 17، 101۷آبتا . )

p=2030 
هدای پژوهشهای روسی و فارسدی. ها در زبانآواواژهسازی دخیل در ساخت نام(. بررسی تطبیقی فرایندهای واژه1017شریفی، شلر )ابراهیم

 . 70-1(، 1)1۱ شناسی،زبان
، زمینهدای محلدی ایدرانادبیات و زبانسه با زبان فارسی. آواهای زبان گیلکی در مقای(. تحلیل ساختاری و معنایی نام1۷9۳اعتباری، زهرا )

8(7 ،)1-70 . 
(، 1۱)۳، پژوهیزبدانآواهای رای  در گویش دشتستانی: رویکردی ساختاری و معنایی. (. تحلیل نام1۷90اردکانی، نگار؛ مغانی، حسین )داوری

8۷-11۱ . 
 ی، دانشگاه پیامفارس اتیزبان و ادبارشد نامة کارشناسی. پایانو کردی سورانیآواهای زبان فارسی بررسی تطبیقی نام(. 1۷91ساسلی، عبیب )

 نور مرکب تهران. 
 . تهران: علمی. واژه(. 1۷99صفوی، کوروش )
 . 19-1۱، ۱۱، رشد و آموزش زبان و اد  فارسی(. گبارشی از اصوات در دیوان شمس. 1۷87طارمیلر، هادی )

، پازنددآوایی. های نامآواها در دو زبان فارسی و انگلیسی براسا  نخستین نظریه(. بررسی تطبیقی نام1۷90کاظمی، فروغ؛ ابراهیمی، انیس )
11(01-01 ،)8۱-99. 

دوفصدلنامة زبدان و ادبیدات فارسدی واژی. آواهای فارسی برمبنای الگوی سداخت(. تعبیر معنایی نام1011گندمکار، راحله؛ مسگری، بنفشه )
  .7۱1-7۷۳(، 91)79، دانشگاه خوارزمی

 . 1۱1-1۷۳(، 7۳)8، پژوهیاد (. صدامعنایی در شعر گفتاری معاصر. 1۷9۷محمدی، علی؛ کمرخانی، ماندانا )
  .۷1۳-79۱(، 0۳)1۱، پژوهیزبانی. گونگیرتصو ةبراسا  رابط یلی: تحلیفارس یآواهانام(. 1017، راحله )گندمکار؛ بنفشه ،یمسگر

 . 18-1(، 1)۳، اد  فارسی(. موسیقی اصوات در مثنوی و غبلیات مولانا. 1۷9۱ادی )محمد؛ انصاری، همذننی، علی
-و-پسددرک .1011آنر،  1 در یابیددباز .یآموزشدد یدفتددر انتشددارات و فندداور. پسددر و وروجددکآنر(.  1، 1011فیسدده )ن ،ی دسددی نجفدد

 /https://www.roshdmag.ir/fa/article/29491وروجک
 . مشهد: دانشگاه فردوسی مشهد. آواها در زبان فارسیفرهنگ نام(. 1۷۳۱کامیار، تقی )وحیدیان
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